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 مي  التّقابُ  – الوصفي   التّحميلَ  ىذا المقالُ  يتناولُ 
العربيّة والفرنسيّة  وكةِ المسكُ  التّعابيرِ  لبعضِ 
ببراديغم  متعمّقةٍ  اسميّةٍ  تتكوّن من مركّباتٍ الّتي 

يقوم  خاص   ستناد إل  متنٍ بالاالجسد، وذلك 
من  اةٍ مستق لغويّةٍ  ومصفوفاتٍ  عم  متوارداتٍ 

 عن أيّ سياقٍ  ، بعيداً وشعبيّةٍ  مصادر قاموسيّةٍ 
 .تواصمي  

 وِ بعض أوجُ  حاول ىذه الدّراسة استجلاءَ تُ و  
الّتي ة والمعجميّة الدّلاليّ  و والاختلافِ التّشابُ 

أو مقابلاتيا المّغويّة  المسكُوكات تُحيل عمييا
ىذه التّكافؤات ور ، كما تسع  من منظُ الدّلاليّة
ىاتين في  ثقافة – لُغة إشكاليّة مُعالجةإل  

 المتباينتين. المّغتين
؛ وكةُ المسكُ  التّعابيرُ : الكممات المفتاحية 

؛  /، فرنسيّ دالجسَ  براديغم التّحميلُ التّقابميُّ
 .ؤُ افُ كَ عربيّ، الت  

 

This article focuses on the descriptive and 

contrastive analysis of certain fixed 

expressions, Arabic and French, containing 

nominal components linked to the paradigm of 

the body, based on a special corpus formed of 

lexicalized expressions identified from 

linguistic sources and lexicographical and 

popular matrices, far from any communication 

context. 

 This study attempts to elucidate some of the 

semantic and lexical similarities and 

divergences between these frozen sequences 

and their semantic equivalents in the two 

languages. She also seeks to address the issue 

of language-culture through these 

equivalences in these two disparate languages. 

 

Keywords: Fixed expression - Contrastive 
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 مة: مقدّ  .1
تّعبير، إل  جانب الكممات تّمكّن من اليا لماكتسابُ  الّتي يتمُّ  يّةمن بين المكوّنات المّغويّة الأساس

بمعانييا  تتّسم بالثبّات وصعوبة التّنبّؤ شائعةٌ  لغويّةٌ  البسيطة والمركّبة والمشتقّة، توجد مصفوفاتٌ 
أو "التّعابير  ب"التّعابير المسكوكة" أو "التّعابير الجامدة" اً مكوّناتيا الأوّلية، تعرف لسانيّ  اعتماداً عم 
 في: "لا يتحدّد المعجم في قولو (Alain Reyألان راي ) عنو عبّر وىو الأمْرُ الّذي .المتكمّسة"
 سمسمةٍ  في الكممات البسيطة أو المركّبة، ولكن أيضاً  فيالعناصر الدّنيا فقط، ولا حتّ  من  مجموعةٍ 

 .(.Rey et Chantreau, 1997, p. 14) من العبارات الثاّبتة الّتي يستحيل توقّع دلالاتيا"
بعض المسكوكات ل الوصفيّ والتّقابميّ  حميلتّ الإل   الورقةتسع  ىذه من ىذا المنطمق و 
بأجزاء الجسم )اليد، والرّأس، والعين...(. لا  متعمّقةٍ  اسميّةٍ  الفرنسيّة الّتي تشتمل عم  حدودٍ و العربيّة 

 بيذه المتواليات المّغويّة، ممّا لا يحتاج بيانو إل  برىانٍ  واسعاً  غن ً  تشيدانسيّما أنّ ىاتين المّغتين 
، "باراديغم الجسد"من أسماء ثلاثة  وأحياناً  تقوم عم  اسمين كثيرةً  عباراتٍ  تتضمّنان إذ؛ دليلٍ  إقامةِ أو 

 :ومن أمثمة ذلك
 الفرنسيّة المّغة في( :Mettre la main sur le cœur :"وضع يده عم  قمبو" )

 )اليد + القمب(؛
  نو": )القمب + الرّأس + المّسان(: "ما في قمبو عم  رأس لساالعربيّةالمّغة في. 

 تقريباً  تحضرُ ؛ حيث ىذه المسألةِ أكّد من لمتّ كافيةً بعض المعاجم العامّة  وقد تكون استشارة
أجزاء الجسد في البناء التّكوينيّ ليذه السّلاسل الكلاميّة، من أعم  الرّأس إل  أخمص القدمين؛  كلُّ 

عن مختمف مظاىر  بياعم  جسده ليعبّر  تحيلُ  معيّنةٍ  ما يتوسّل الإنسان بمصطمحاتٍ  إذ غالباً 
 ياتو، إن عم  المستوى الفكريّ أو المادّيّ أو الاجتماعيّ.ح

 ومسارد عامّيّةٍ  من مصادر معجميّةٍ  مستقاةِ  ىذه الدّراسة من تعابير مسكوكةٍ  يتألّف متنُ و 
عن تعابير أخرى  ، فضلاً محدّدةٍ  خطابيّةٍ  أو وضعيّةٍ  تواصمي   ا عن أيّ مرجعٍ ، بعيدً مختمفةٍ  وشعبيّةٍ 

منو إل  السجلّ المحمّيّ الضّيّق. وتحاول استجلاء بعض أوجو أكثر المعيار  تنتمي إل  السّجلّ 
براز م، و المتواردات المعجميّة )المسكوكات(ىذه  فيالاختلاف والائتلاف الدّلاليّة  يا في ئاتكافا 

 والعربيّة. الفرنسيّة المّغتين 
عم  أصل بعض  التّأكيدُ ، يجدر بنا موضوعنا منالمركزيّ  الجانبىذا  معالجةولكن قبل 

عميو في إبراز  الاعتمادُ من ثمّة و  ،معيّنين وثقافةٍ  يرتبط بسننٍ  خاصّاً  ثقافيّاً  مظيراً  تبديالتّعابير الّتي 
 خصوصيّة التّعابير المسكوكة في المّغة العربيّة. 

 : بعض الأمثمة الدّالّةة  وك  المسك   التّعابير   تأثيل   .2
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( "ىو être dans les bras de Morphéeالفرنسيّ المسكوك )التّعبير يعود أصل 
"سقط في أحضان  (tomber dans les bras de Morphée)أو  في أحضان مورفيوس"

، "مورفيوس" الّتي تتمحور حول شخصيّة، إل  إحدى الأساطير اليونانيّة، ("نامَ" : عنبم)مورفيوس" 
 ة التّعبير:يّ العامّ  ةالعربيّ في ، ويكافئو (Duneton, 2011) "إلو الأحلام" )ابن المّيل والنّوم( وىو

"ىو في النّوم السّابع"، بمعن   ب: في المّغة العربيّة المعيار اً قابل حرفيّ ذي يُ "، الّ "ىو في سابع نومةٍ 
 في نومٍ عميقٍ. غارقٌ أنّو 

"قامت الحرب عم  قديم العبير تّ ال" )عم  السّاق( إل  "عم  ساقٍ  ةالعربيّ  المتواردةرجع وت
الأقرب منو "شمّرت الحرب عن  المسكوكةكما أنّ "، "أصبحت الحرب أكثر حماسةً  :"، بمعن ساقٍ 

 جنساً  يرتدون ،سمفاً  ،تفاقم الوضع وتدىور الأحوال؛ إذ كان الجنود العرب فيدوت، أيضاً  ةٌ ساقيا" قديم
كان ا ((، ممّ Dishdachah) داشةشالدّ من الثيّاب الطّويمة يعيق حركتيم، ويزيد من بطء سرعتيم )

 . من السّرعة مزيدٍ لأو  تيسير العدوجبرىم عم  "الكشف / التّشمير عن السّاق" لي
ويدعون لمسّجود  في الآية الكريمة: "يوم يكشف عن ساقٍ  أيضاً ويحضر الكشف عن السّاق 

الّذي سيعرض فيو  الزّمنذلك عم   ىنا" اليومب" ويحيل، (24سورة القمم، الآية: ) فلا يستطيعون"
ومن ثمّ كان  .م القيامة(مصيره المحتوم )يو  تعال ، ويواجو كل  سبحانو و عم  المّو  أجمعين الخمق

التّداول احتفظ  وقد؛ خاصّةً توضيحيّةً  ةً يّ ئكنا بيانيّةً  صورةً  ا التّعبير القرآنيّ الكشف عن السّاق في ىذ
ىو  "براديغم الجسد"آخر من  اسمٌ  ،بعد ذلك ،لوف االمركّب الحرفيّ "عم  ساق"، وأضبفقط  العربيّ 
 ؛ممحوظاً  دلاليّاً  تطوّراً  ةالمسكوك هىذ تشيدوقد ". وساقٍ  "عم  قدمٍ  جديداً  بناءً  التّعبير فاتّخذ"القدم"، 
  ".قُصَارَى الْجُيُودِ عني: "بذْلُ تاليوم  تباتحيث 

إل  قولو تعال : "وألقيت أو "بعيني" "عم  عيني" أو "من عيني"  ةبير العربيّ ارجع التّعتوقد 
  ، حيث يخاطب المّو سبحانو وتعال(93 طو، الآية: سورة) "...منّي ولتصنع عم  عيني عميك محبّةً 

 تصار حيث ، اىااعتر قد  دلاليّاً  تطوّراً  . بيد أنّ من المودّة والمحبّة في غمرةٍ  نبيّو موس  عميو السّلام
يا، إل  التمفّظ ب ،أحياناً  ،دون الحاجةحتّ  "، و وسرورٍ  فرحٍ  دلّ عم  "سأفعل ذلك بكلّ تاليوم 

العربيّة تستخدم المّغة أنّ إل  ، في ىذا السّياق، ونشيرفقط بإشارة السبّابة إل  العين.  ايستعاض عنيف
يا "، و"تكرم عينك"، و"تكرم"... وكمّ تحيل عم  الدّلالة نفسيا، مثل: "بكلّ سرورٍ  كثيرةً  اتٍ مسكوك
، ومن خلال اسمين من أس" الّتي تعبّر بوضوحٍ عن "عم  العين والرّ  فضلاً  ،"وسرورٍ  "بفرحةٍ تعني: 

 ةالعاطف عملت، حيث ناً معيّ  أو اقتراحاً  طمباً  اً ذي يقبل تمقائيّ أعضاء الجسد، عن صورة الشّخص الّ 
 .ضعيما في المستوى نفسوو ، و )العين والرّأس( المركّبين الاسميّينعم  مطابقة "الواو" 

 ة  ي  غ  ل  ب  ال   ه  ج  و  الأ   : بعض  س ك وك ة  م  ال   ير  اب  التّع   .3



 محمّد أمحدوك.......جا  وذ  م  ن  " أ  د  س  ج  م "ال  يغ  اد  ر  ب  ة : ي  س  ن  ر  ف  ال  و   ة  ي  ب  ر  ع  ال   ة  وك  ك  س  م  ال   ير  اب  ع  الت   ض  ع  ب  ل   ي  م  اب  ق  الت   ميل  ح  لت  ا  

 205ّّ الصفحة       2022هارس  –01ّ،ّالعدد9المجلد   هجلة العلوم الإنسانية لجاهعة أم البواقي  

مختمف الصّور البيانيّة والمحسّنات استحضارىا لالتّعابير المسكوكة في  تتجمّ  خصوصيّةُ 
 :الآتية الأمثمةعميو تشيد ىو ما . و (...السّجع والجناس والتّقفية) يّةشكال الخطابوالأ البديعيّة

  ،إن صنتو صانك": بمعن : لسانك كالحصان، إذا اعتنيت بو سيحميك"لسانك حصانك 
 ما يقولو الشّخص(: إل  )ينبغي الانتباه وسيصونك بعد ذلك

وتين المتقاربين (: لسانك / حصانك )تكرار الصّ paronyme) الجناس غير التّامّ  -
 انك(؛ـــنتو، وصــانك، ولسانك، وصـصـ/ص/ و/س/: ح وصفاتٍ  مخرجاً 

 (: المدّ الطويل )آ( في لسانك / حصانك؛assonance) الحركيّ  –الصّوتيّ جانس التّ  -
وت /س/ في )لسانك، حصانك / (: تكرار الصّ allitération) الجناس الاستهلليّ  -

 صنتو، صانك(؛
 ـصانك / صانك؛ـ(: حLa rime) التّقفية -
 متوازٍ  "نك": صانك / حصانك )سجعٌ  : انسجام الفاصمتين في المقطع النّيائيّ جعالسّ  -
 .(قصيرٌ 

  ًمعناه و  ،  الدّمع بالعين"بالدّين حتّ  في التّعبير: "كلّ شيءٍ  يحضر الجناس والتّقفية أيضا
 ذين يستحقّونيا(:بالقرض حتّ  دموع العين" )قصر المساعدة عم  الّ  "كلّ شيءٍ  ىو الحرفيّ 

 (؛قصيرٌ  متوازٍ  بالدّين / حت  الدّمع بالعين )سجعٌ  شيءٍ  : كلّ جعالسّ  -
 (: الدّين / العين؛paronyme) امّ تّ الالجناس غير  -
(: تكرار الصّوت المضعّف "الدّال" في: assonance) الحركيّ -التّجانس الصّوتيّ  -

 )الدّين / الدّمع(؛
 ــين؛ـ(: بالد يْن / بالعLa rime) التّقفية -
الدّمع / الدّين، (: تكرار الصّوتين /د/ و /ن/ في )allitération) الجناس الاستهلليّ  -

 .الدّين، العين(
 إن  " )الحسود معاقبٌ في التّعبير: "عين الحسود فييا عودٌ  كثيراً جع السّ  يعمو صوت

 (:أو آجلاً  عاجلاً 
ويل صدى المدّ الطّ يظير ذلك في (: assonance) الحركيّ  –التّجانس الصّوتيّ  -

 ؛)الواو( في: حسود / عود
 ؛(غير تام   (: الحسود / عود )جناسٌ paronomase) الجناس -
 ؛(: الحسود / عودLa rime) قفيةالتّ  -
 ود(؛ـود / عـ(: تكرار المقطع /ود/ في )حسallitération) الجناس الاستهلليّ  -
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 .(قصيرٌ  زٍ متوا : عين الحسود / فييا عود )سجعٌ السّجع -
 ( يظير الجناسparonomase ) ًحيث  ؛"واليد قصيرةٌ  في التّعبير "العين بصيرةٌ  أيضا
 المتواردة ىذهأتي تو  ./ قصيرةٌ  (: بصيرةٌ paronymieمتقاربين في النّطق )لفظين بين يجمع 
 في سياق توفّر إرادة الفعل والافتقار لوسائل الإنجاز: غالباً المّغويّة 

 (؛غير تام   )جناسٌ  / بصيرةٌ  قصيرةٌ يحضر في الزّوج: (: paronomase) الجناس -
 ؛/ قصيرةٌ  (: بصيرةٌ La rime) قفيةالتّ  -
 (؛قصيرٌ  متوازٍ  )سجعٌ  / اليد بصيرةٌ  : العين بصيرةٌ جعالسّ  -
 (؛/ قصيرةٌ  (: تكرار الصّوت /ر/ في )بصيرةٌ allitération) الجناس الاستهلليّ  -
 .(/ بصيرةٌ  قصيرةٌ )ويل )الياء( في الطّ  : صدى المدّ الحركيّ -وتيّ جانس الصّ التّ  -

حضور سمتيا تتميّز ب، و وحقائق عامّةٍ  حكمٍ  عم  ر المسكوكة في الأمثمة السّابقةالتّعابي تحيل
 Romanأشار إلييا رومان ياكبسون )سبق و الّتي  ،"الوظيفة الشّعريّة"ليا تي تكفميا ة الّ الاستذكاريّ 

Jackobson من  صونيايو ؤمّن رسوخيا في الذّاكرة ي ما( في "عوامل التّواصل المّفظيّ". وىي
 .الضّياع

 قافيّ المشترك الثّ : جوانب من التّعابير المسكوكة .4
لالة نفسيا حدّ التّرجمة الحرفيّة، وفيما يمي تتقاسم بعض المسكوكات العربيّة والفرنسيّة الدّ 

 يوضّحان ذلك:ن مثالا
التّعبير الفرنسيّ  " يكافئ حرفيّاً نّ سّ النّ بسّ العين و العين بال"إذا كان التّعبير العربيّ المسكوك  

(œil pour œil, dent pour dent) . ّفإن ( صدى التّعبيرs’en laver les mains )
 يبمغ المسكوك العربيّ "غسل يده من". 

ي سبق ت( الّ œil pour œil, dent pour dent) ة الأول الفرنسيّ المسكوكة حيل تو  
 la loi duعم  قانون العقاب أو الثأّر )، (42، الآية: 42الخروج: ) القديمفي العيد  ار إليييوأش

talion ّاستبداليا(. وقد تم (  ّفي إنجيل متMathieu"ب "لطم الخدّ الآخر ) (Rojtman, 

2007, 155-171)*. 

                                                 
والسّنّ ، حيث تلتقي العديد من اللّغات في الدثل "العين بالعين، عامّا   وبنيوياّ   ومعجميّا   دلاليّا   شهد ىذا التّعبير تكافؤا  ي*

في الإسبانيّة والبرتغاليّة والإيطاليّة والرّومانيّة والرّوسيّة  حتّ غتين العربيّة والفرنسيّة، بل بالسّنّ"، ولا يتعلّق الأمر ىنا فقط باللّ 
 (.Sylviane Cardey, 2005والبّولونيّة والتّّكيّة والكوريةّ والصّينيّة واليابانيّة... )
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 ( "غسل يده من" دينيّـاً s’en laver les mainsوقد يكون أصل التّعبير الفرنسيّ ) 
 ميم   تاريخي   حدثٍ ب حيث ارتبط، (Sylviane Cardeyدي )، وىو ما أكّدتو سيمفيان كار أيضاً 

وغسل يديو بحضور  ،أخذ بيلاطس البنطيّ ماءً (: "Mathieuجاء في إنجيل القدّيس متّ  )
من  يديعن ىذا الدّم...". ولم يقل الحاكم الرّومانيّ: "أنا أغسل  : "أنا لست مسؤولاً ، وقالالحشد

. ويقترب ((.Sylviane Cardey, 2005)) "ذلك"، ولكنّو قام بذلك دون أن يعبّر عنو لفظاً 
 s’en laver lesمن المسكوكة الفرنسيّة ) وصورةً  التّعبير العربيّ "غسل يديو من" دلالةً 

mainsأن نقول: "رفع يده عن"  أيضاً  ، في ىذا السّياق،(. ويمكن(retirer sa main de أو )
ّو(،ّبمعنىretirer sa main d’une affaireّ" )أمرٍ يده من "نفض  أّكف  لّأوّتبر  تنص 

ّالمسؤولي ت ّ)ّمن ّالىسيط. ّرفع.2791المعجم ّماد ة .)ّ(se désolidariser de / 

déteindre, se délaver / se désavouer d’une responsabilité ou d’une 

accusation التّصريح تفيد حيث  ،التّعبير الفرنسيّ السّابقالدّلالة نفسيا الّتي يحمميا (، وىي
 Le Petit) عواقب وخيمةٌ  نتج عنوتقد  ضار   لٍ المساىمة في أيّ فعالاتيام و بالبراءة ورفض 

Robert, 1993). 
 œil pour œil, dent)ن "العين بالعين والسّنّ بالسّنّ" يبقن السّايالتّعبير  ومن ثمّة فإنّ  

pour dent) ( "و"غسل يده منs’en laver les mains)، المّذان يتمّ تداوليما اليوم ،
 المسكوكوقد يكون  خمت. طويمةٍ  قرونٍ  منمدى التّشابو والتّقارب الثقّافيّين الموروثين  يعكسان

 قرآنيّاً  ( دينيّاً mordre ses mains (en se repentant)" )العربيّ "عضّ عم  يديو ندماً 
 "إذ جاء في قولو تعال : "يوم يعضّ الظّالم عم  يديو يقول يا ليتني اتّخذت مع الرّسول سبيلاً  ؛كذلك

ما يتمّ تعويض اليدين في ىذه السّمسمة الكلاميّة  وغالباً . (42 – 42: اتسورة الفرقان، الآي)
لمتّعبير  كذلكالتّداول العربيّ يحتفظ ولو أنّ  .ورة المجازيّة نفسيا )التّوبة(دليل عم  الصّ بالأصابع لمتّ 
 لتّيديد والوعيد.بمعن  ا"عضّ عم  الأصابع" المسكوك 

 فقط معجمي   التّعابير المسكوكة: تماثل   .5
 صوري   لفظي   ، فتعبّر عن تقاربٍ المّغويّة قد تقفز الخصوصيّة الثقّافيّة عم  بعض المسكوكات

 . ومن أمثمة ذلك:شاسعٌ  دلالي   بينيما بونٌ  ، ولو أنّ العربيّة والفرنسيّة بين المّغتين
 (؛Un coup d’oeil) ضربة عينٍ  -
 (؛Mettre la main sur son coeurوضع يده عم  قمبو ) -
 (؛la main du destinيد الدّىر ) -
 .(Avoir la main légère) يده خفيفةٌ  -
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 من التّعابير المسكوكة أعلاه من المكوّنات الصّورية نفسيا: يتركّب كلّ زوجٍ  
 غتين.بين المّ  دلاليّاً  متقاربةٌ  + كمماتٌ  البراديغم الجسديّ / الفرنسيّ =  التّعبير المسكوك العربيّ 

أنّ  رغم، لترّكيبيذه االمشكّمة ل بين الدّوالّ  واضحاً  تماثلاً  ، من خلال ىذه المعادلةنلاحظو  
 :تامّاً  تبدي اختلافاً عامّة مداليميا ال
  الأوّل الفرنسيّ التّعبير(un coup d’œil): ويطابقو  "،أو "لمحةً  "سريعةً  نظرةً " :يعني

" الّتي (، و"عينٍ coup) تكافئ" الّتي "ضربةٍ  الّذي يشتمل عم "؛ العربيّ "ضربة عينٍ  المسكوك حرفيّاً 
عن  اً "، وىو ما يختمف دلاليّ شرّيرةٌ  العربيّ يدلّ عم  "أصابتو عينٌ  التّركيب بيد أنّ (. œil) تكافئ

( و"ضربة un coup d’œil(؛ ومن ثمّ يكون التّعبيران )un coup d’œilعبير الفرنسيّ )التّ 
 .ومختمفين دلاليّاً  " متماثمين صوريّاً عينٍ 

  ّالثاّنيّ  التّعبير الفرنسي (mettre la main sur son cœur :) ّدق الصّ  عم  يدل
يتركّب من  ما دام، بينما يحيل التّعبير العربيّ "وضع يده عم  قمبو"، الّذي يطابقو صوريّاً  ؛والبراءة
 المرتبطعم  القمق ّ،(son cœur( وقمبو )sur( وعم  )sa main( ويده )mettre"حطّ" )

 النّتائج.ب
  ّالثاّلث التّعبير الفرنسي (la main de destin يعني التّأثير الّذي :)الزّمن؛ بيد  يخمّفو

 le( و)la mainفي العربيّة "يد الدّىر" )تقابل "يد" و"الدّىر" ) الّذي يطابقو صوريّاً  التّركيبأنّ 

destin ًالدّىر ) : لا أفعمو يدومن ذلك العبارة(، ( عم  التّرتيب( يدلّ عم  التّأبيد )أبداje ne le 

ferai jamais) "لا أفعمو أبدا". 
  ّالرّابع التّعبير الفرنسي (avoir la main légère ٍيحيل عم  التّعامل برفق :) 
 sa main est" )"يده خفيفةٌ  ، بينما تنفتح السّمسمة الكلاميّة المطابقة لو صوريّاً واعتدالٍ  وسلاسةٍ 

légère ،)((، "تكون" )يده تكون خفيفةً فعل الكينونة المحذوف ، و "ه"يدالعربيّة  الحدود حيث تقابل
 ، عم  دلالاتٍ (رتيب( عم  التّ légère( و)la main( و)avoir) الحدود الفرنسيّة "و"خفيفةٌ 
 ،"ولطفٍ  "، أو "أن يتصرّف بسلاسةٍ "أن يكون صاحب ىذه اليد لصّاً  :(polysémique) متعدّدةٍ 

 لتّعبير الفرنسيّ.ا بمعن  ةالثاّني الدّلالة عبرتمتحق ف
ذا تعمّ   مفارقاتٍ  نجدالتّعابير المسكوكة،  ىذه في البون الثقّافيّ الّذي يفصل بين قنا كثيراً وا 

 :الفرنسيّتينالمسكوكتين العبارتين من  ة بكلّ الخاصّ  الدّوالّ عم  مستوى تأويل  كثيرةً 
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 : العبارة الأول (baisser les bras)* )؛)ت. ح. خفض يديو 
 العبارة الثاّنية (lever les mains) )؛)ت. ح. رفع يديو 
يديو"  رفع" عبير العربيّ لتّ ا اً ( دلاليّ baisser les bras) الأول  العبارة الفرنسيّة تكافئ 

(lever ses bras ؛)مدلوليقابل  حيث (baisser ) بمعن  رفع  ل"ز "ن ةالعربيّ الّذي يكافئو في
(lever) ّفي الاعتبار  توضعإذا  ؛بين العبارتين لاليّ كافؤ الدّ قابل لا يمغي التّ ىذا التّ  ، لكن

( في سياق baisser les bras) عبير الفرنسيّ التّ  يتردّدحيث  ؛اي يأتيان فيية الّتالخاصّ  اتالسّياق
في سياق  (lever les bras) "رفع ذراعيو / يديو" عف، بينما يحضر نظيره العربيّ العجز والضّ 

اليزيمة والاستسلام في المعارك والحروب، ومن ثمّة تكون لمعبارتين الدّلالة نفسيا )التخمّي عن 
 :، حينما قالر عنو صلاح الميجري، وىو ما عبّ  ...(واليزيمةالاستسلام، و ، أو متابعة عملٍ  ممارسةٍ 

في  ،كثيرةٍ  يكمن، من بين أمورٍ غات بين المّ  الاختلاف عم  أنّ  آخر، ، في موقعٍ أكيدالتّ  ناحاول لقد
 نةٍ معيّ  ة بمجالاتٍ الخاصّ  الدّوالّ بادل، أي عم  مستوى اختيار التّ النّقل و مستوى اختيار مجالات 

 ،والخضر ،مثل: الفواكو ،محدّدةٍ  كأجزاء الجسم أو الحيوانات أو خلال سيرورة تسمية حقولٍ 
إل   إواليات الاشتغال ىي نفسيا من لغةٍ  إنّ  إذوالعادات...  ،والأدوات ،والآلات ،والأحجار الكريمة

 .(.(Meijri, 1997, p.10الاختلاف مصدراليدف ىي  –طبيعة الحقل  أخرى، لكنّ 
عم   طفيفٍ  بتغييرٍ  يا موسومةٌ ، ولو أنّ اً تامّ  دلاليّاً  تماثلاً  المسكوكاتظير بعض تُ قد و  
ولو  ،المّغاتسائر  في متطابقاً ضمنيا . ويبق  البراديغم الجسديّ عمييا الّتي تتأسّس الدّوالّ مستوى 

 إل  أخرى: من لغةٍ  بسيطةٍ  باختلافاتٍ يحتفظ  أنّو
: تصل يده ()ت. ح. ذراعو طويمةٌ  (avoir le bras long)                يده طويمةٌ  -

 ؛بعيدةٍ  ، وتتحكّم في نقطٍ إل  أبعد مدى
 (؛par cœur"ّ)du dos du cœur"               عن ظير قمبٍ  -
 (؛avoir du sang sur les mains)              مبالدّ  خةٌ و ممطّ ييدأ -

                                                 
(، le bras de feuار )من قبيل: ذراع النّ  ،لطة والجاهة والحرب والسّ للقوّ  ا  رمز باعتباره  كثيرة    في مسكوكات  راع الذّ يحضر *

(، وذراعك لم ينهزم ولن يقهر avoir les bras longs) طويلة   (، وذراع  le bras de la justiceوذراع العدالة )
(ton bras est invincu mais invincible ،) ّالتّعابير الدسكوكة بعضراع في ض الذّ تعوّ قد "اليد"  غير أن 

 مختلفة   م بصددىا من معلومات  وما يقدّ  ،ةالدداخل الدعجميّ بعض ب ، في ىذا الإطار،ة. ويمكن الاستّشادوالعربيّ  الفرنسيّة
رفع و  ،ماء(: رفع ذراعيو )نحو / ل( السّ la substitutionعويض )ذا التّ من السّمات الخاصّة به جانب  عرف على للتّ 

 ...عاءعف والعجز والاستعطاف والدّ على الضّ  ماء: علامة  يديو )نحو / ل( السّ 
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)ت. ح. افعل ذلك كما يحمو لك  (en faire à sa tête)                  ركب رأسو -
 ؛/ كما تشاء(

 (mettre le doigt sur la difficulté)             حطّ إصبعو عم  الجرح -
 ؛)ت. ح. حطّ الإصبع عم  الصّعوبة(

 (ne savoir où donner de la tête)                رأسو لا يستطيع أن يحكّ  -
 ؛)ت. ح. لا يعرف إل  أين يتّجو / لا يعرف لمن يعطي رأسو(

)ت. ح. لجمال  (pour ses beaux yeux)                من أجل سواد عينيو -
 .عيونو(

 طريقاً  ليا تسمك كلّ لغةٍ  غير أنّ ، انفسي ةالجسديّ  اتنالمكوّ  المسكوكةسل لافي ىذه السّ  نجد 
ما  . وغالباً إل  أخرى من لغةٍ  اً نسبيّ  ىذه الطّريق ختمفتقد و بيا في اختياراتيا المعجميّة،  خاصّاً 

 لمدّلالةبالصّنف نفسو من المّغة الأخرى،  نحوي   صنفٍ  كلّ  فيستبدل، ةً متماثم اتالاختيار  هكون ىذت
ومن أمثمة حرف...(، الأو ، ةفصّ الأو رف، ظّ الأو فعل، الأو سم، الاذاتو ) المسكوكعم  التّعبير 

 :ذلك
   عبير الفرنسيّ التّ يقابل : آخر باسم   تعويض اسم (mettre le doigt sur la 

difficulté)  ًالعربيّ  المسكوك دلاليّاً  يكافئُ في العربيّة "وضع الإصبع عم  الصّعوبة"، و  حرفيّا 
(، بينما نزع la difficulté) الاسميّ  الحدّ  سان الفرنسيّ إصبعو عم  الجرح"؛ حيث اختار المّ  "حطّ 
تحديد مكان ورة نفسيا: "عم  الصّ  لمتّدليل (La plaineإل  كممة "الجرح" ) سان العربيّ المّ 

 ".المشكمة
   عبير الفرنسيّ التّ يكافئ : آخر بفعل   تعويض فعل (ne savoir où donner de la 

tête ) "نّ إ حيث ؛رأسو" "لا يستطيع أن يحكّ  عبير العربيّ ا التّ صوريّ "لا يعرف إل  أين يوجّو رأسو 
 رتيب "استطاع" و"حكّ"، بمعن  أنّ عم  التّ ىما ( donner( و)savoirن ل )ين المكافئيالفعم

، ولا فييما ثابتةً لالة الدّ  وتبق ، من المّغة الثاّنية بتعويض فعمين بفعمين آخرين اً ق صرفيّ الأمر يتعمّ 
 .اً لا تماثميّ  أحياناً  قد يكونعويض ىذا التّ  لكنّ  .تخرج عن )كثرة الانشغال(

   عبير الفرنسيّ في التّ  تقابل: أخرى بصفة   تعويض صفة (pour ses beaux yeux )
 pour)ت. ح. ) "من أجل سواد عيونو" عبير العربيّ التّ  اً ذي يماثمو صوريّ الّ )ت. ح. لجمال عيونو( 

la noirceur de ses yeux)) الصّفة (beaux) "في  واد" المرتبطةبصفة "السّ  "الجمال
وقفد صارت المسكوكة  .وسحراً  ون أكثر جمالاً مع ىذا المّ  تصير يالأنّ بالعين،  الثقّافة العربيّة

لحبّي  /مودّتي لو لنظراً لحبّي / ) ي  عاطف بعدٍ عم   يا،واكبالّذي  لاليّ دّ الر طوّ تّ المع ، تدلّ  الفرنسيّة
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 la) "المجاز داخل المجاز"في البلاغة الحديثة ب  يعرفي ما بير العربّ ويظير في التعّ . (...لو

métaphore dans la métaphore ّبصفةٍ  محسوسةٍ  ذات طبيعةٍ  غيير طال صفةً التّ  (، لأن 
 .وعمقاً  شدّةً أكثر  دلاليّةً  شحنةً  عبيرالتّ  فحمل، مجرّدةٍ 
 ي  م  والمعج   الدّلالي   : التّماثل  التّعابير  المسك وك ة .6

، تجارب أيضاً اس، غات، يتقاسم النّ المّ  ز بيما كلّ ذين تتميّ ة المّ د والخصوصيّ فرّ التّ  عن فضلاً 
فيما  ونبسط (.فكير...التّ و المعاناة، و ، الحبّ و عور، الشّ و ؤية، الرّ و الإحساس، تممّك جسد، و ) مشتركةً 

 ة:ة المشتركة بين الفرنسيّة والعربيّ قافيّ ية الثّ يذه الخاصّ المطبوعة ب المسكوكات من يمي جانباً 
 (؛compter sur ses doigts)             عدّ عم  أصابعو  -
 se mordre les doigts de) "            ندماً "عضّ عم  أصابعو  -

‘regret’؛) 
 (؛...être à deux doigts de)              من ... إصبعينعم  بعد  -
 avoir un mot sur le bout de la)                الكممة عم  طرف لسانو -

langue؛) 
 ؛)ت. ح. لسان النّار( (langue de feu)              يبألسنة المّ  -
 (؛ouvrir les yeux)                ونو فتح عي -
 (fermer les yeux sur quelques choses)              رفالطّ  غضّ  -

 ؛)ت. ح. أغمض عيونو عن بعض الأشياء(
 (؛ à l’oeil nu)               دةبالعين المجرّ  -
 loin des yeux, loin du)               عن القمب عن العين، بعيدٌ  بعيدٌ  -
coeur ) .كافؤ الدّلاليّ التّ عم  ىذا التّعبير  يحيللا عن القمب( ) عن العينين، بعيدٌ  بعيدٌ  )ت. ح
 ؛(كثيرةٍ  في لغاتٍ " "جزئيّاً ذلك ويقع ، المعجميّ والبنيويّ  ينكافؤ التّ  حتّ  عم فقط، بل 

 ؛)ت. ح. علاقات الدّم( (les liens de sang)              مقرابة الدّ  -
 (؛ bain de sang)                ام دمٍ حمّ  -
 ؛)ت. ح. لديو دم حام / حارّ( (avoir le sang chaud)               حامٍ  دمٌ  -
 des êtres humains de chair et de)               ودمٍ  من لحمٍ  بشرٌ  -

sang؛) 
 (؛sucer le sang du peuple)             عبدم الشّ  مصّ  -
 (؛de sang froid)                باردٍ  بدمٍ  -
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 ؛(مفتوحةٌ  )ت. ح. لديك يدٌ  (avoir la main ouverte)              مفتوحةٌ  هيد -
)ت. ح. رفع  (lever la main sur qlq’un)              رفع يده عم  فلانٍ  -

 ؛(اليد عم  فلانٍ 
 (؛...mettre la main sur)                وضع اليد عم ... -
)ت. ح. مدّ اليد  (tendre la main à quelq’un)              مدّ يده لفلانٍ  -

 ؛(لفلانٍ 
)ت. ح.  (demander la main de la fille)               واجطمب يدىا لمزّ  -

 ؛(البنتيد طمب 
 (؛la main dans la main)                 بيدٍ  يداً  -
 (la main du dieu et sur l’assemblée)             و مع الجماعةيد المّ  -

 ؛)ت. ح. يد الله فوق الجماعة(
 ؛(حسنةٍ  )ت. ح. في أيدٍ  (être en bonnes mains)               أمينةٍ  في أيدٍ  -
 (؛à portée de main)               في متناول اليد -
 se)اغتسل ) (...se laver les mains de)                غسل يديو من... -

laver( وغسل )laver))؛ 
 ؛فارغة(ال)ت. ح. الأيدي  (les mains vides)                 فارغةٌ  يدٌ  -
 )ت. ح. لديو قمبٌ  (avoir le coeur du pieu)                 قمبو من حجرٍ  -
 ؛(من حجرٍ 

 ؛(كينونة دون قمبٍ ال)ت. ح.  (être sans coeur)               ما عنده قمبٌ  -
 (؛sur le pied d’égalité)              عم  قدم المساواة -
)ت. ح.  (avoir un pied dans la tombe)               رجمو في القبر  -
 ؛في القبر( وضع قدماً 

 ؛()ت. ح. الرّأس مرتفعٌ  (la tête haute)                رأسو مرتفعٌ  -
 (؛lever la tête)                رأسالرفع  -
ن كانتئحةاللّا  تتضمّن ىذه  في المّغتين  / متماثمةً  متكافئةً  من الشّمول، مسكوكاتٍ أبعد  ، وا 

 عم  مستوى المثبتةنفسيا  تقريباً ىي  تركيبٍ  نة لكلّ العناصر المكوّ إنّ  حيث ؛ةالفرنسيّة والعربيّ 
بب في ذلك . وقد يرجع السّ ذاتيا أيضاً ىي  المعاني  غة الأخرى، وحتّ ذي يكافئيا في المّ عبير الّ التّ 

من  من الحدود أو دلالةً  اً غتين قد اقترضت حدّ يمكن أن تكون إحدى المّ  إذالاقتراض"، إل  مبدأ "
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بذاتيا،  مكتفيةٍ  وأ كاممةٍ  ات غيرقافثّ ال طالما أنّ ؛ ىغة الأخر عابير من المّ من التّ  لالات أو تعبيراً الدّ 
الورقة ليس الإجابة  موضوع ىذهغير أنّ  ة.ة والحضاريّ غويّ ، وتغتني بثروتيا المّ ىابل تنفتح عم  غير 

من فريق  قةٍ معمّ  الجواب يقتضي إجراء دراسةٍ  من الأخرى؟" لأنّ  تقترضتي غة الّ ؤال: "ما المّ عن السّ 
ن كان ؛عٍ وسّ م بحثٍ  ظير نتيجة  قد المسكوكاتمن ىذه  اً وفير  اً عدد قد أقرّ بأنّ المعجم الوسيط  وا 
 .(2324المعجم الوسيط، ) العشريناني من القرن صف الثّ العولمة في النّ و حديث التّ 

قارب عن مدى التّ  واضحاً  تي جاءت بيا ىذه الورقة إلّا تعبيراً قابلات المتكافئة الّ لم تكن التّ و  
 دليلٌ  وىذاة، والعربيّ  الفرنسيّةغتين بين المّ  ،ما قرونٍ وربّ  ،تي وقعت خلال عقودٍ والاحتكاك والمثاقفة الّ 

 ومن ثمّ لا يوجد ما .غتينمتكمّمي المّ  عند / متماثلٍ  متقاربٍ  اجتماعي  -ثقافي   مناخٍ  سيادةعم   قاطعٌ 
تفسير  أن يقع دون ،غويّ في الاستعمال المّ  ةً دلالو  تركيباً المتكافئة  المسكوكاتبعض  تماثليمنع 
 .في حدّ ذاتيا ظاىرة الاقتراضب ، بالضّرورة،ذلك

 خاتمة: .7
 ةً لغويّ  الفرنسيّة حقيقةً و ة العربيّ غتين في المّ المدروسة  توضّح المتواردات المّغويّة المجازيّة

تجربتو  عن إذ بواسطتو يستطيع الإخبار ؛عي العالم من ذاتو من خلال جسده""الإنسان ي أنّ  مفادىا
الّتي يسمّي من خلاليا  فضاء والنّقطة المرجعيّة لمممفوظات والكمماتالو ة لمعالم، لأنّ ورؤيتو الخاصّ 

 . الواقع، والّتي تخمق التّفاعل الّذي تنُْسَج عبره العلاقات الاجتماعيّة
 :، نذكرتائج الّتي توصّمت إلييا الدّراسةالنّ أىمّ ومن بين 

حضور وتتّسم ب، وحقائق عامّةٍ  حكمٍ  عم  التّعابير المسكوكة في الأمثمة السّابقة تحيل -
الجماعيّة، ؤمّن رسوخيا في الذّاكرة ي ما و"الوظيفة الشّعريّة". وىليا ي تكفمو ذالّ  الاستذكاريّ  البعد

 ؛من الضّياع ويصونيا
تماثلًا دلاليّاً تامّاً، ولو أنّيا موسومةٌ بتغييرٍ  العربيّة والفرنسيّة تظير بعض المسكوكات -

متطابقاً، رغم احتفاظو  طفيفٍ عم  مستوى الدّوالّ الّتي تتأسّس عمييا. ويبق  براديغم الجسد ضمنيا
 ,par cœur) (avoir le bras long)يده طويمةٌ وعن ظير قمبٍ ) بين المّغتينباختلافاتٍ بسيطةٍ 

par le dos du cœur)؛) 
تتقاسم بعض المسكوكات العربيّة والفرنسيّة الدّلالة نفسيا حدّ التّرجمة الحرفيّة، وتعكس  -

قرونٍ طويمةٍ خمت )العين بالعين والسّنّ بالسّنّ، وغسل  ذوروثين منمدى التّشابو والتّقارب الثقّافيّين الم
 ؛يده من...(
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تقفز الخصوصيّة الثقّافيّة عم  بعض المسكوكات المّغويّة، فتعبّر عن تقاربٍ لفظي   -
( coup d’œilصوري  بين المّغتين العربيّة والفرنسيّة، ولو أنّ بينيما بونٌ دلالي  شاسعٌ )ضربة عينٍ )

  ؛((avoir la main légèreويده خفيفةٌ )
المكوّنات الجسديّة نفسيا، غير أنّ كلّ  التّعابير المسكوكة في المّغتينتتضمّن بعض  -

لغةٍ تسمك ليا طريقاً خاصّاً بيا في اختياراتيا المعجميّة، فتستبدل لغةٌ مكوّناً نحويّاً بآخر مثمو من 
ير ذاتو: الجرح / الصّعوبة )وضع الإصبع عم  الجرح / المّغة الأخرى لمدّلالة عم  مضمون التّعب

(mettre le doigt sur la difficulté؛)) 
 فإنّيما تتقاسمانتتميّز بيما المّغتان العربيّة والفرنسيّة،  الْمّذينالتّفرّد والخصوصيّة  رغم -

لتّفكير...(، من قبيل: بالبعد الإنسانيّ )الحبّ، والمعاناة، والحنان، وا أيضاً خصائص ثقافيّةً مرتبطةً 
 (. Bain de sang(، وحمّام دمٍ / )compter sur ses doigtsعدّ عم  أصابعو / )

يمكن إضافتيا  متواضعةً  مساىمةً إلّا الفرنسيّة العربيّة و غتين بين المّ  قابميّ التّ  ا العملىذ وليس
 Gabriella) وآنّا كرزيزانوفسكامثل دراسة غابريلّا فيكيتي  ،مماثمةٍ و  كثيرةٍ  تقابميّةٍ  أبحاثٍ إل  

Fekete et Anna Krzyzanowska, 2006). من  جديدةٍ  آفاقٍ ، بفتح جيةٍ سمح، من ي حيث
باعتبارىما  ،ةغتين الفرنسيّة أو العربيّ عند تعميم إحدى المّ  التّعابير المسكوكةشأنيا تبسيط تدريسيّة 

 (؛ لاTAة )رجمة الآليّ أخرى في صرح التّ  إضافة لبنةٍ يسيم في ، ىخر أ جيةٍ . ومن ةً أجنبيّ  لغاتٍ 
 .مشكمة "المعن "ب يتعمّقة ة ىذه الإواليّ يحول دون فعاليّ  سيّما أنّ أكبر عائقٍ 
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